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GEBÜHREN

Beschluß des Präsidenten des
Europäischen Patentamts vom
8. November 1984 über die
Neufestsetzung der
Verwaltungsgebühren,
Auslagen und Verkaufspreise
des EPA und der Gegenwerte
der Gebühren, Differenzbeträge
für Jahresgebühren, Auslagen
und Verkaufspreise in den
Währungen der Vertragsstaaten

Artikel 1
(1.) Gemäß Artikel 3 Absätze 1 und 2 der
Gebührenordnung werden die in der
Ausführungsordnung zum Europäischen
Patentübereinkommen genannten Ver-
waltungsgebühren und die Gebühren
und Auslagen für andere als in Artikel 2
der Gebührenordnung genannte Amts-
handlungen sowie die Verkaufspreise für
Veröffentlichungen in Deutschen Mark
wie im nachstehenden Gebührenver-
zeichnis angegeben neu festgesetzt.

(2.) Gemäß Artikel 6 Absatz 4 der Ge-
bührenordnung werden die Gegenwerte

a) der in Artikel 2 der Gebührenordnung
vorgesehenen Gebühren, die durch Be-
schluß des Verwaltungsrats der Euro-
päischen Patentorganisation vom 8. Juni
1984 (Amtsblatt 7/1984, S. 297) mit
Wirkung vom 3. Januar 1985 neu fest-
gesetzt worden sind,

b) der Differenzbeträge zwischen den
vor dem 3. Januar 1985 und den ab
diesem Zeitpunkt geltenden Sätzen der
Jahresgebühren für europäische Patent-
anmeldungen für das 3. bis 8. Jahr,
gerechnet vom Anmeldetag an1),

FEES

Decision of the President of
the European Patent Office
dated 8 November 1984
revising the amounts of the
EPO administrative fees, costs
and prices and the equivalents
of fees, reneweal fee
differences, costs and prices
in the currencies of the
Contracting States

Article 1

(1.) In accordance with Article 3 (1) and
(2) of the Rules relating to Fees, the
amounts of the administrative fees
provided for in the Implementing
Regulations to the European Patent
Convention and the amounts of the fees
and costs for any services rendered by
the Office other than those specified
in Article 2 of the Rules relating to
Fees; and the prices of publications,
shall be laid down anew in Deutsche
Mark as shown in the fees schedule
below.

(2.) In accordance with Article 6 (4) of
the Rules relating to Fees, the equiva-
lents

a) of the fees provided for in Article 2
of the Rules relating to Fees, which
have been revised with effect from
3 January 1985 by decision of the
Administrative Council of the Euro-
pean Patent Organisation of 8 June
1984 (Official Journal 7/1984, p. 297),

b) of the differences between the
rates applicable prior to and those
applicable with effect from 3 January
1985 in respect of renewal fees for
European patent applications for the
3rd to the 8th year, calculated from
the date of application1),

TAXES

Décision du Président de
l´Office européen des brevets du
8 novembre 1984 relative à la
révision des montants des taxes
d´administration, frais et tarifs
de vente de l´OEB, ainsi que des
contre-valeurs des taxes,
différences entre les anciens et
les nouveaux montants des
taxes annuelles, frais et tarifs
de vente dans les monnaies des
Etats contractants

Article premier

(1.) Conformément à l´article 3, para-
graphes 1 et 2 du règlement relatif aux
taxes, les montants en Deutsche Mark
des taxes d´administration prévues dans
le règlement d´exécution de la CBE et des
taxes et frais à payer pour toute presta-
tion de service assurée par l´Office, autre
que celles visées à l´article 2 du règlement
relatif aux taxes, ainsi que les tarifs de
vente en Deutsche Mark applicables aux
publications, sont révisés comme in-
diqué dans le barème des taxes figurant
ci-après.

(2.) Conformément à l´article 6, para-
graphe 4 du règlement relatif aux taxes,
les contre-valeurs

a) des taxes prévues à l´article 2 dudit
règlement, qui ont été révisées avec
effet à compter du 3 janvier 1985 par
décision du Conseil d´administration de
l´Organisation européenne des brevets,
en date du 8 juin 1984 (Journal officiel
n° 7/1984, page 297),

b) des différences entre le montant
applicable avant le 3 janvier 1985 et à
compter de cette date, des taxes
annuelles pour les demandes de brevet
européen pour la 3ème à la 8ème année
à compter de la date de dépôt1).

1) Am 3. Januar 1985 tritt der Beschluß des
Verwaltungsrats der Europäischen Patentorga-
nisation vom 8. Juni 1984 über die Neufest-
setzung der in Art. 2 der Gebührenordnung vor-
gesehenen Gebühren und die Änderung der
Gebührenordnung  (Amtsblatt 7/1984, S. 297)
in Kraft. Die Jahresgebühren für das 3. bis 8.
Jahr sind um DM 30, DM 40, DM 50, DM 60,

(Fortsetzung umseitig)

1) The decision of the Administrative Council of
8 June 1984 revising the amounts of the fees
provided for in Article 2 of the Rules relating
to Fees and amending the Rules relating to
Fees (Official Journal 7/1984, p. 297) will
enter into force on 3 January 1985. The
renewal fees for the 3rd to 8th years have been
raised by DM 30, DM 40, DM 50, DM 60,

(Continued over)

1) La décision du 8 juin 1984 du Conseil d´ad-
ministration de l´Organisation européenne des
brevets portant révision du montant des taxes
prévues à l´article 2 du règlement relatif aux
taxes et modification du règlement relatif aux
taxes (Journal officiel n° 7/1984, p. 297)
entrera en vigueur le 3 janvier 1985. Les taxes
annuelles pour la 3ème à la 8ème année ont

(Suite au verso)



c) der vor dem 3. Januar 1985 gelten-
den Sätze der Jahresgebühren für euro-
päische Patentanmeldungen für das
3. bis 7. Jahr, gerechnet vom Anmel-
detag an,
d) der nach Absatz 1 neu festgesetzten
Verwaltungsgebühren, Gebühren, Aus-
lagen und Verkaufspreise

in anderen Währungen als in Deutschen
Mark, wie im nachstehenden Gebühren-
verzeichnis angegeben, festgesetzt.

(3.) Das Gebührenverzeichnis ist Bestand-
teil dieses Beschlusses.

Artikel 2
(1.) Die nach Artikel 1 Absatz 1 fest-
gesetzten neuen Beträge der Verwal-
tungsgebühren, Gebühren, Auslagen
und Verkaufspreise sowie die nach Arti-
kel 1 Absatz 2 festgesetzten Gegen-
werte sind für Zahlungen ab 3. Januar
1985 verbindlich2).

(2.) Artikel 3 des Beschlusses des Ver-
waltungsrats der Europäischen Patent-
organisation vom 8. Juni 1984 (Amts-
blatt 7/1984,  S. 297) ist entsprechend
anzuwenden.

Artikel 3

Dieser Beschluß tritt am 3. Januar 1985
in Kraft.

Geschehen zu München am 8. Novem-
ber 1984

J. B. van Benthem

c) of the rates applicable prior to
3 January 1985 in respect of renewal
fees for European patent applications
for the 3rd to the 7th year, calculated
from the date of application,
d) of the administrative fees, fees,
costs and prices revised in accordance
with paragraph 1

shall be laid down in currencies other
than Deutsche Mark as shown in the
fees schedule below.
(3.) The fees schedule shall form part of
this decision.

Article 2
(1.) The new amounts of the adminis-
trative fees, fees, costs and prices laid
down in accordance with Article 1 (1)
and the equivalents laid down in
accordance with Article 1 (2) shall be
binding on payments made on or after
3 January 1985 2).

(2.) Article 3 of the decision of the
Administrative Council of the Euro-
pean Patent Organisation of 8 June
1984 (Official Journal 7/1984, p. 297)
shall apply mutatis mutandis.

Article 3
This decision shall enter into force on
3 January 1985.

Done at Munich on 8 November 1984.

J. B. van Benthem

c) des montants en vigueur avant le
3 janvier 1985 des taxes annuelles pour
les demandes de brevet européen pour
la 3ème à la 7ème année à compter de
la date de dépôt,
d) des taxes d´administration, des taxes,
frais et tarifs de vente révisés conformé-
ment au paragraphe 1

sont fixées dans les monnaies autres que
le Deutsche Mark comme indiqué dans
le barème des taxes figurant ci-après.
(3.) Le barème des taxes est partie inté-
grante de la présente décision.

Article 2

(1.) Les  nouveaux montants des taxes
d´administration, taxes, frais et tarifs de
vente  fixés conformément à l´article
premier, paragraphe 1, ainsi que les
contre-valeurs fixées conformément à
l´article premier, paragraphe 2, sont
applicables aux paiements effectués à
compter du 3 janvier 1985 2).
(2.) L´article 3 de la décision du Conseil
d´administration de l´Organisation euro-
péenne des brevets du 8 juin 1984
(Journal officiel n° 7/1984, p. 297) est
applicable.

Article 3
La présente décision entre en vigueur
le 3 janvier 1985.

Fait à Munich le 8 novembre 1984.

J. B. van Benthem

1)  Fortsetzung

DM 70 und DM 90 erhöht worden. Jahres-
gebühren sind in Höhe des Satzes zu entrichten,
der am Tag ihrer Fälligkeit gilt (Regel 37 (1)
Satz 3 EPÜ). Maßgebend ist also nicht der
Zahlungstag, sondern der Fälligkeitstag der
Jahresgebühr (vgl. Regel 37111 Satz 1 EPÜ und
Art. 2 des obengenannten Beschlusses des Ver-
waltungsrats). Für Jahresgebühren, die vor dem
3. Januar 1985 entrichtet, jedoch erst nach
diesem Zeitpunkt fällig geworden sind bzw. fällig
werden, muß daher der Differenzbetrag zwischen
dem alten und dem am Fälligkeitstag geltenden
Satz nachgezahlt werden. Hierfür werden mit
diesem Beschluß Gegenwerte festgesetzt.

2) Maßgebender Zahlungstag ist der Tag, an dem
eine Zahlung gemäß den Vorschriften von Artikel
8 (1) und (2) der Gebührenordnung als bei dem
EPA eingegangen gilt.

1) continued

DM 70 and DM 90. Renewal fees must be
paid in accordance with the rate in force on
the day on which they fall due (Rule 37 (1),
1st sentence, EPC). What counts, therefore, is
not the day on which the renewal fee is paid,
but the day on which it falls due (cf. Rule
37 (1), 1st sentence, EPC and Article 2 of the
above-mentioned decision of the Adminis-
trative Council). In the case of renewal fees
paid before 3 January 1985 but not due until
after that date, therefore, the difference
between the old rate and that in force on the
day on which they fall due must be paid in
addition. This decision lays down the relevant
equivalents.

2) The ruling date of payment is that on which
any payment, in accordance with Article
8 (1) and (2) of the Rules relating to Fees, is
considered to have been made to the EPO.

1) Suite
été relevées respectivement de 30, 40, 50, 60,
70 et 90 DM. Les taxes annuelles sont payées au
taux en vigueur au jour de l´échéance (règle
37 (1), troisième phrase de la CBE). Ce n´est
donc pas la date du paiement qui est détermi-
nante, mais la date d´échéance de la taxe
annuelle (cf. règle 37 (1), première phrase de
la CBE et article 2 de la décision susmentionnée
du Conseil d´administration). En ce qui concerne
les taxes annuelles qui ont été acquittées avant
le 3 janvier 1985, mais qui ne sont venues ou
ne viennent à échéance qu´après cette date, la
différence entre l´ancien taux et le taux en
vigueur à la date de l´échéance doit donc faire
l´objet d´un paiement complémentaire. Des
contre-valeurs sont fixées à cette fin par la
présente décision.

2) La date décisive du paiement est la date à
laquelle tout paiement est réputé effectué
auprès de l´OEB selon l´article 8 (1) et (2) du
règlement relatif aux taxes.

  Präsident  President Président
































